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національної ментальності, духовні та матеріальні цінності, що формують 

національне надбання, забезпечує розвиток у студентів здатності до 

міжкультурної комунікації, тобто адекватному взаєморозумінню двох або 

більше учасників комунікативного акту, що належать до різних національних 

культур. 

Під час навчання іншомовної комунікації необхідний соціокультурний 

підхід, що визначає як основний принцип «взаємопов'язаний комунікативний та 

соціокультурний розвиток особистості, що вивчає іноземну мову». 

Соціокультурний підхід бере свій початок в аудіолінгвальному методі та 

розвивається на базі комунікативного методу з залученням країнознавчих 

матеріалів, що створюють соціокультурний фон, контекст іншомовного 

спілкування. Реалізація соціокультурного підходу орієнтує учнів на зіставлення 

картин світу у контексті національної та світової цивілізацій і тим самим 

підводить студента до рефлексії власних цінностей, до усвідомлення 

національного надбання своєї країни, свого народу. 

Зростання інтенсивності контактів між народами та країнами визначає 

зміну соціокультурних пріоритетів у галузі мовної освіти. Завдання навчати 

іноземної мови як засобу спілкування та формувати «культурно-мовну 

особистість» зумовлюють появу нових концепцій у галузі викладання 

іноземних мов, а саме концепцій міжкультурної комунікації та міжкультурного 

навчання. 

 

Література 

1. Абульханова-Славская, К. А. Стратегия жизни / К. А. Абульханова-Славская. 

– М. : Мысль, 1991. – 301 с. 

2. Фурманова, В. П. Межкультурная коммуникация и лингвокультуроведение в 

теории и практике обучения иностранным языкам / В. П. Фурманова – Саранск 

: Изд-во Мордовского ун-та, 1993. – 122 с. 

 

 

 

 

 

Пантілеєнко К.С. 

Дніпровський державний аграрно-економічний університет 

 

ІНОЗЕМНА МОВА ЯК ІНСТРУМЕНТ РОЗВИТКУ 

КОМУНІКАТИВНОГО ПРОСТОРУ В ОСНОВНИХ ІНСТИТУТАХ 

ДЕРЖАВНОГО УПРАВЛІННЯ 

 

Нині вихід українського суспільства із системної кризи потребує такої 

організації виконавчої влади, яка б забезпечувала істотне підвищення дієвості 

державного управління. Актуальність статті полягає у тому, що досягти такого 

становища неможливо без широкого використання наукових підходів до 
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реформування всіх основних інститутів державного управління. Саме цього 

бракує нині в ході підготовки і проведення в Україні докорінної 

адміністративної реформи. Сьогодні в умовах реалізації конституційних засад 

демократичної, правової, соціальної держави та формування громадянського 

суспільства питанням із питань постає проблема удосконалення кадрового 

забезпечення державного апарату висококваліфікованими і компетентними 

фахівцями, здатними ефективно працювати в органах державної влади та 

місцевого самоврядування. 

Перспектива домінування англійської мови в комунікативному полі ЄС 

вже сьогодні змусила європейських інтелектуалів свідчити про необхідність 

заохочення європейських громадян вивчати другу мову, яка не є мовою 

міжнародного спілкування. Вони запропонували концепцію personal adaptive 

language, суть якої полягає в тому, щоб кожна людина вивчила легку для 

засвоєння іноземну мову. Ця друга мова має бути близькою до її рідної, 

фактично запроваджується концепція другої рідної мови (second mother tongue), 

вивчення якої має розпочинатися в школі та тривати у вищому навчальному 

закладі. Вивчення цієї мови має супроводжуватися вивченням історії, культури 

та літератури народу, який цією мовою говорить.  

Важливим аспектом є те, що мовна політика України, крім вище 

перерахованих сфер, має реалізуватися також в андрагогічній моделі навчання, 

яка складається зі свідомого прагнення людини до самореалізації, 

самостійності, самоуправління. До андрагогічних принципів належать 

пріоритет самостійного навчання; принцип спільної діяльності, ґрунтування на 

досвіді того, хто навчається, індивідуалізація; системність, контекстність, 

актуалізація результатів; ефективність навчання, розвиток освітніх потреб, 

усвідомлюваність навчання. Таким чином, чи стане Рік англійської мови так-

званою точкою біфуркації і Україна підніметься на значно вищий рівень у 

своєму розвитку, покаже час. 

Слід відмітити особливості та певні рекомендації до імплементації 

проекту: 

1) ініціювати громадську дискусію (проведення конференцій, форумів, 

конгресів і т.д.) щодо проблеми подолання лінгвістичної ізоляції України від 

ЄС; 2) реалізувати у навчальних планах принцип CLIL (Content and Language 

Integrated Learning), який означає викладання одного предмету різними мовами, 

приділяючи увагу як  розвитку професійних знань, так і рівню володіння 

мовою; 3) запровадити курси поглибленого знання іноземної мови в межах 

отриманої спеціальності (English for Specific Purposes); 4) за прикладом країн-

членів ЄС внести зміни в Національну доктрину розвитку освіти, де буде 

зазначена обов’язковість вивчення не менше двох іноземних  мов; 5) сприяти 

розвитку європейської системи тестування та визначення рівня знань іноземної 

мови; 6) публікувати аналітичні, довідкові, статистичні, тематичні видання та 

дослідження, з метою якомога повного забезпечення та поширення інформації 

для ухвалення рішень  на регіональному, національному та наднаціональному 

рівнях. 
 


